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Л. М. БЕЗНОСИКОВА (Сыктывкар)

СИНОНИМИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ ГЛАГОЛОВ ДВИЖЕНИЯ
B KOMH ЯЗЫКЕ

Ставя задачу определения синонимических отношений TJlaroJioß, MO

своему значению связанных с движением, остановимся здесь на рас-
смотрении следующих: мучны ‘идти, уйти’, локны ’идти, прийти’, ко-

тортны 'бежать’, ветлбдлыны 'ходить’ (все другие значения перечислен-
ных глаголов в статье не учитываются). Их синонимические связи вы-

являются на матерйале произведений современных коми писателей, а

также словарей коми языка.

Рассматриваемые глаголы характеризуются прежде всего наличием

идентифицирующего значения 'перемещение субъекта или объекта в

пространстве' — своеобразного ядра, позволяющего выделить их в одну

лексико-семантическую группу. Помимо основного, общего значения,
они обладают рядом дифференцирующих признаков, отличающих их

друг от друга.
1. мунны составляет синонимический ряд с восьлавны 'шагать’, тувч-
чавны 'ступать’ (КРС 124, 692). Как стилистически нейтральные и до-

вольно близкие MO смыслу, глаголы мунны и восьлавны используются в

художественной литературе на правах абсолютных синонимов. При-
меры: Мунёс Виринея тшын кбр вылас да кушинб neric (BK 1979 8,
c. 8); ’Шла Виринея на запах дыма и вышла на поляну’; Видзбдлс
сыланьб — туй кузя восьлалб Сандра, кинас бвтчб (ВК 1979 2, с. 19)
’Посмотрел в ту сторону — по дороге шагает Сандра, рукой машет'.
Несколько отличается от них стилистически глагол тувччавны: Анге-

лина сэки бдйб босьт{с ведраяссб да тэрыба тувччал!с пывсян ÖLHÖ

(BK 1979 9, c. 24) ’Torna Ангелина быстро схватила ведра и поспешно

зашагала к бане’. Вместе с тем глагол мунны вступает в синонимиче-

ские отношения с целой группой слов с присущей им стилистической

маркированностью. Сохраняя определенную смысловую общность с

мунны, они выступают по отношению к нему как относительные сино-

нимы, причем многие из них представляют собой изобразительные слова

и имеют экспрессивно-эмоциональную окрашенность значения.

Наличие звукоподражательной и эмоционально-экспрессивной лек-

сики характерно для всей системы коми языка, особенно его устно-

разговорной разновидности (Куратов 1939 : 48; Бубрих 1948 : 85—94;
Сахарова 1949 : 33—42). Эта черта языка, естественно, отражается в

художественной литературе. Для выражения понятия мунны активизи-

рованы глаголы (как общенациональные, так и локальные), значение

которых конкретизирует и дифференцирует движение. Объединенные в

стилистический синонимический ряд, они различаются по темпу проте-

кания действия и делятся на две лексико-семантические группы: гла-
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голы, обозначающие быстрое движение, и глаголы, обозначающие мед-

ленное протекание действия. В ряде случаев значения этих глаголов

характеризуют и качество движения.
К первой группе относятся глаголы: шелзьбдны ’примчать’, шавк-

сьбдны ‘идти быстро, стремительно’, шуркнитны ’промчаться’, тюрбёдны
’катиться’, зуньбдны ’переть’, зурзьбдны то же, зурбдны то же, шарс-
кыны 'MATH быстро, производя ногами шаркание’, звирксьбдны ‘при-
мчаться’, ырссьбдны ’быстро идти, не разбирая дороги’, гылсьбдны

’быстро, но грузно шагать’, мыськовтны ’отмахать’, вуджбртны ’про-
мелькнуть’, т!вксьбдны ‘’идти легкой походкой’. Эз миян моз шел-

-3660 мамб дорб, а мун!с да пукт!с первой пызан сайб киняувсьыс
ассьыс книга стопасб да вблись мамб да бабб дорб сиббдчыл(с (ВК 1980

2, с. 20) 'Она не примчалась к маме, как мы, а пришла степенно, положи-

ла на стол стопку книг, которую держала под мышкой, и только потом

подошла к маме и бабушке'; Водзб да водзб шавксьбОо!с Виринея
Hôpetcôdeic (BK 1979 B, c. 8) ’Дальше и дальше стремительно шла Вири-
Hen NO пригорку’; Николай Васильевич том морт моз ULYPKHUTIC
комнатасянь кухняб (Торопов, Uyxuu ... 161) ’Словно молодой, Нико-
лай Васильевич быстро пошел из комнаты на кухню’; Baü, 30HMÖ, ÖHi

ждё кербс ньылыдыс тюрбoо (BK 1978 1, с. 19) 'Давай, парень, сейчас

же скатись с возвышенности’; Котбрбнсорбн, кыт вермис да кыт! тбрис,
зурбО!с сэтчаньб, кодарб понйыс вбтлс низьсб (ВК 1979 10, с. 39)
’'Почти бегом, где могла и где пролезала, она перла в ту сторону, куда
ее собака загнала соболя’; А мый кбть и гбгбрвоис, кодарб эськб сэки

eLpcceôodic? (BK 1979 11, c. 11) А что оттого, хоть и понял, куда бы

тогда помчался?’; Ме эг и казявлы, кыдзи мыськовтсьбма вбр кыс-

калан дзурыд туйбд Сыктыв мбдлапблбдз (Торопов 73) 'Я и не заметил,
как отмахал по лесовозной скрипучей дороге до противоположного бе-

рега Сысолы’; Эз ло лбсьыд Самаринлы — казяласны с!йбдс да кыйбод-
чдмбн чайтасны — и бдйбджык шарскис профиль вылб (ВК 1979 10,
с. 27) 'Самарину стало неудобно — заметят его и подумают, что сле-

дит — H OH скорее зашаркал на профиль’; ...
найб вуджбртсны

берегдорса кыр улб дзебсьбм пывсянлань (Торопов 49) ’... они про-

мелькнули к бане, спрятавшейся под обрывистым берегом’; Ббрсбыс,
кылд, гыпсьбдны понд!с и вербсыс, а сэсся и вбтчысь энькаыслбн

ымдсталбмыс Kbinic (ВК 1979 10, с. 33) '’Слышно было, как за ней

затопал и муж, а затем послышались и стоны идущей следом све-

крови’, ...
джинсы гач зепъясас маслобсь кияссб сюялбмбн Enum

Tuana Tiexcoôodic Opyenaneeic (BK 1977 12, c. 21) ’..
. держа замас-

ленные руки в карманах джинсовых брюк, Ефим подпрыгивающей по-

ходкой гордо пошел к другу”.
Во вторую группу входят глаголы: визгыны (с вариантом визьгыны)

'идти вяло, устало’, довгыны ’плестись’, тапиктыны ’медленно шагать’,
тапсьбдны то же, уньыртны ’тащиться’, ваткыльтны ’идти вразвалку”,
варгыльтны ’вихлять’, лашиктыны ‘’брести, плестись’, руньгыны ’идти
лениво’, люзьгыны ’тянуться, тащиться’, кромбыльтны 'ковылять’, шла-

пиктыны ‘’тащиться’, шлёпиктыны ‘’идти хромая’, шлопсьыбдны 'идти

устало, тяжелым шагом’. кыньксьбдны 'красться’, катовтны 'брести, пле-

стись’, собны 'брести’. Гортб надзбникбдн визга (Toponos, Чужин...
12) 'Домой тихонько поплетусь’; Лэбач сильгбм улб нин тапсьбоОГс

Виринея (ВК 1979 10, с. 35) 'Уже под пение птиц поплелась Виринея”;
И, кыкнанныс дзескалбм сьблбмабсь, варгыльтсны чомйб (с. 40)
'И оба, с упавшим настроением, поплелись к шалашу’; Аддзис Ш мато-

söc, kodi ваткыльт!с ёмкостьяс Õikö (BK 1979 9, с. 12) 'Увидел

Шматова, который вихлял к ёмкостям’; ...кык ыджый туисбн лашик-

т!с кырта йылб (ВК 1979 8, с. 24) '... с двумя большими бураками



Синонимические отношения глаголов движения в коми языке

107

потащился на вершину скалы’; Шбйт!с-шбйт(с Ардальон кытчб гаж вот-

лбм ббрас, мбдысь эз нин лысьт сылы петкбдчыны, и руньгис чомйд

(ВК 1979 11, с. 9) 'После того, как (жена) выгнала на все четыре сто-

роны, Ардальон бродил-бродил, второй раз уже не посмел показаться

ей на глаза, и поплелся к шалашу’; Но с!дз ли тадз, а йбзыс бара нин

залб люзьгбны (ВК 1978 1, c. 26) 'Как бы то ни было, а народ
снова валит в зал’; Чигаркасб шыбит(с няйто да лабутнбя ш лётпик-

тс гбтырланьыс (ВК 1978 2, c. 25) 'Цигарку бросил в грязь и степенно

зашлепал к жене'; — Паськбмтб кб 60 сетан, регыд на нывъяс OIHO

кромбыльтасны! (Торопов 195) '— Если дать одежду, быстро
заковыляют к девушкам!”’ Кыньксьбда кок чунь йылын, видзбда, —

кушин шбрас кбч йирсьб (с. 17) 'Крадусь на цыпочках, смотрю, — на

поляне заяц грызет кору’; — Но, ме тай гортлань катовт!-а (ВК
1978 1, с. 25) '— Ну, я вот к дому поплелся’; ...здбвбля нюмО!с Попб

Митрей да няйтбдыс шлопсьбд{с усадьбалань (BK 1977 12, c. 16—

17) ’... Дмитрий Порфирьевич довольно улыбнулся и по грязи зашле-

пал к усадьбе”.
Приведенный материал свидетельствует, что синонимический рял

объединяет не однотипные в семантическом и стилистическом аспекте

слова. Доминирует в нем нейтральное стилистически мунны — наиболее

общее обозначение движения. На его -фоне выделяются все другие ком-

поненты ряда, с той или иной точностью детализирующие основное дей-

ствие. Дополнительные нюансы, содержащиеся в семантике относитель-

ных синонимов, не позволяют в том или ином контексте использовать

одно слово вместо другого без некоторого изменения смысла выска-

зывания. - TR RE

До сих пор рассматривалось минны 'перёедвигаться ногами, идти

пешком’; между тем его значение 'передвигаться на чем-либо’ также

объединяет ряд близких по смыслу слов преимущественно звукоподра-
жательного характера. Так, мунны в значении 'ехать на автомашине,

мотоцикле, на лошади’ составляет синонимический ряд со словами дзужк-
нитны ’промчаться с шумом’, лызйыны ’мчаться, нестись’, лылльыны

то же, гбнитны 'мчаться’, а в значении 'ехать по тряской дороге’ — с

збрксьбдны: KôcÜUM дзижкнитны автобусбн кар шбрбдз кымын, но

згб тдрбй — йбзыс ина (Торопов 196) ’Собирались промчаться на авто-

бусе до центра города. но не вошли — народу много’: Татысянь ми

некодбон видзбдтбг пондам гбнитны гортлань (с. 257) 'Отсюда мы без
всякой охраны помчимся домой’, Да и ачымбс менб дышбдышт!с жб

нин збрксьбдны бричка пуклбс вылын (с. 226) 'Да и мне самому
надоело уже трястись на сиденье брички’; ...

сэсся пет!сны лыа вылб,
йбткисны мотоциклсб зумыйд туй вылбоз да пызйыштЁсны 2axa

яглань (ВК 1978 2, с. 23) '...затем вышли на песок, вытащили мото-

цикл на плотную тропинкуи понеслись к красивому бору’: — TuTô

?'икбныд циркалан во”‹_знас грездлань нин пылльб! (ВК 1978 1, с. 30)
— Тихон Титович на цирковой лошади уже к деревне мчится!'.

Таким образом, в художественном тексте, а значит и в языке в

целом, действие, выраженное нейтральным мунны, передается группой
синонимических замен, выступающих по отношению к своей доминанте

как более частные разновидности ходьбы. При этом бросается в глаза

семантический объем доминанты — смысловое богатство по сравнению
с остальными членами стилистического ряда, с одной стороны, и семан-

тическая расплывчатость, с другой. Глагол мунны не называет, каким

именно образом совершается передвижение. Между тем в известной

мере он совмещает в себе значения всех приведенных глаголов. Весьма

показательны сопоставления таких пар, как мунны и т!рбдны, мунны и

довгыны, мунны и кыньксьбдны и т. д., свидетельствующих об их раз-
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личных смысловых содержаниях. Значит, конкретные, дополнительные

оттенки, присущие компонентам синонимического ряда, в общем-то за-

ключены в мунны, однако для передачи их обычно используются соче-

тания его с широким кругом адвербиальных определителей (или опи-

сательные обороты) типа ÖÖÜÖ 'быстро’, тэрмасьбмбн 'спеша’. тэрыба
'проворно’, надзбник 'тихонько’, гусьбнинк ’незаметно, украдкой’, тшапа

’гордо’, лабитнбя ’степенно’ и т. д. Интересно, что такие словосочетания

образуют абсолютные синонимические связи межлу мунны и отдель-

ными компонентами стилистического ряда: мунны 60йб — шщавксьбОны,

мунны надзбник — визгыны, мунны бта-мбд ббрся — люзьгыны и т. д.

В то же время стилистически окрашенные глаголы в таких определите-

лях не нуждаются, так как все оттенки их значения полностью пере-

даются самими словами. ,

2. Синонимами глагола локны в принципе могут выступать слова,
синонимичные к мунны. Недаром некоторые слова являются синоНни-

мами обоих глаголов. Это отчасти объясняется тем, что в интересую-

щем нас значении данные слова очень близки друг к другу — имеют

семантику ‘’идти, передвигаться’, хотя обозначают противоположные
движения: мунны — движение в направлении от говорящего, локны —

движение в направлении к говорящему. Однако в данном случае это не

играет существенной роли. поскольку те или иные особенности ходьбы
не зависят от направления движения. В силу такой близости при опре-
делении синонимов этих глаголов решающую роль приобретает кон-

текст.

В исследуемых текстах локны составляет синонимический ряд с гла-

голами шлонзыбдны ’брести. плестись’, варгыльтны ‘’илти впазвалку”,
катликтыны ‘’идти покачиваясь'. тотшиктыны ’идти стуча'. ваджиктыны
’илти праскорячась’, представляющими собой изобразительные слова с

шутливым, неодобрительным или пренебрежительным оттенком. — Мый
HÖ cid3 шлонзьбдан, лок бдйбджык! — чикбстб менб Елен (BK
1980 2. с. 32) '— Отчего так плетешься, иди быстоее! — окликает меня

Елена’; Отчыд мина вбл! пилоставяняб. a паныд ваогыльтб тайб

пбльыс, чим гбрд тошка (Торопов 50) 'Однажды шел на пилоставню. я

навстречу, переваливаясь, шел 3TOT лед, с ярко-коасной боролой'’:
Рёштво кежлб джиджыд лымйыс вётл(с вбралысьясбс паомаысь. Оти

бёося мбд катликт!сны найб Ленва кузя кыса лызьяс вылын (ВК
1979 8, c. 25) 'К рождеству глубокий снег выгнал охотников из тайги.

Один за доугим катились они NO Ленве на лыжах. полбитых камысом?:
А чойыс. выль сапбгъяснас, кбза моз ббрсьыс тотшиктбо (BK 1978 2,

c. 8) 'А сестра, в новых сапогах. топает за ним следом. как коза’: Typdôñ
Мишб ваджиктс ббрсыьыс да эз нин китшсьы (В®К 1979 11, c. 3)
'Турдэ Миша паскорячась шел слелом и не хихикал болыше”.
3. Аналогичны синонимические связи у глагола котбртны. В анали-

зируемых текстах он выступает абсолютным синонимом CJIOB TOBB3bbLHbL

’мчаться, нестись’, пышйыны 'бежать’ и диал. войбдны то же. За-_\‚*етцм‚
что данные синонимические отношения — явление общеязыкового (или
междиалектного) характера. Эз вермы асьсб ÖBCbÖÖHbI, KOTOPTIC
caruö (ВК 1979 11, с. 8) 'Не мог сдержаться, побежал туда’; Й тбв-

зьышт контораб, начальник д!нб (Торопов 149) ’И помчался в кон-

тору. к начальнику'; — Грездланьыс пышъям! (BK 1978 1, с. 30)
_ В деревню побежим!'; — А матын буритчисны. пыр и войбдласны

миян Öinö (BK 1979 9, с. 7) '— Когда близко бурили, частенько при-

бегали к нам’. В самих значениях глаголов заключается характери-

стика действия — его быстрота, что и определяет их смысловую бли-

3OCTb.

Между тем наблюдения показывают, что по стилистическим функ-
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циям к глаголу котбртны, как и к мунны и локны, примыкают изобра-
зительные и образные глаголы, являющиеся его относительными сино-

нимами. В текстах неоднократно встречаются изобразительные слова

тривксьбдны ’бежать вприпрыжку”, утоыштны 'улизнуть, удрать’, уйк-
нитны то же, вирскбобтыны 'стремительно броситься куда-либо’, упо-
требляющиеся для обозначения быстрого движения человека и XKHBOT-

ных. Так, тривксьбдны, в применении к человеку обычно имеющий шут-
ливый оттенок, подчеркивает необычайную легкость бега; когда же

речь идет о животных, OH синонимизируется с чеччавны 'прыгать’.
В значениях утыыштны и уйкнитны заключен оттенок ‘удрать неза-

метно, тайком', глагол вирскобтыны подчеркивает стремительность дви-
жения. Лиля да Владик сьбрсьыдн-ббрсьбн тривксьбоО{сны кыркботи
nônûôx (ВК 1978 1, с. 30) '’Лиля и Владик побежали друг за другом
вдоль обрыва’; Эз вермы чеччыштны тымбд вомбные, быть KOAIC KbLK

бедь костодыс тривксьбдны (ВК 1979 11, с. 15) 'Не мог заяц прыг-
нуть через загородку, обязательно нужно было между двумя палками

проскакать?’; У йкнита сикто, бти пбдруга дорын пукышта, мбдын —

весь, ниндмдон сьыблдм оз бурмы (ВК 1980 2, с. 24) 'Убегу в деревню, у
одной подруги посижу, у другой — напрасно, ничем сердце не успоко-
ится’, Чом Фнас, буракбд, волбма да вирскббтбма бокбвбй шытб

кылбм ббрын (ВК 1979 11, с. 16) 'Вероятно, был около шалаша и убе-
жал, услышав посторонние звуки’.

‚Pexe используются писателями глаголы WYBKHUTHbL ‘’улизнуть,
смыться’, тювддны ’нестись, мчаться’, лётктыны ‘’ковылять; трусить,
которые также детализируют действие, выраженное опорным словом.

Глагол шувкнитны, являющийся абсолютным CHHOHHMOM CJIOB YTb-
ыштны и уйкнитны, содержит окраску неодобрения, укоризны; тювбдны
указывает на плавность движения и имеет положительную оценку дей-
ствия; лётвктыны употребляется в двух значениях: в применении к че-

ловеку обозначает действие, совершающееся с определенным усилием,
в применении к животным — 'бег мелкой рысцой’ (КРС 375). А луншбр
ббрын, емалсны на кокъясыс, сувт!с пывсян саяс лямпа вылб да
шувкнит!с вбрб, понйыс весиг эз тбдлы (ВК 1979 11, с. 10) 'А после

полудня, ноги еще ломило, встала за баней на лыжи и побежала в лес,
даже собака не заметила’; Сйб тювбд!lс кужысь лыжница моз (То-
ропов, Чужин... 149) 'Она неслась плавно, как настоящая лыжница’;
...

и которбнсорбн Виринея лётктёс мый вермбмсьыс (ВК 1978 7,
с. 11) '... и Виринея заковыляла быстро, изо всех сил’.

Обращают на себя внимание глаголы шутёвтны и лбсыштны, исполь-

зованные в текстах в метафорическом значении: Колян татшбм понтб
да быть орбдчас, сэсся Югыд-Лягаб шутёвтас... (ВК 1979 8, с. 9)
"Оставишь такую собаку, и обязательно сорвется, убежит в Югыд-
Лягу’, И33 кб вбв Лёнька, гашкб, эськб ббр nôceuwTi гортд,
CaTWÖM гажтОом вдлбома бтнадыдлы тбдтбминад да TÖÖTÖM йбзыдкбо
овны (Торопов 49) 'Если бы не было Лёньки, возможно, убежал бы
обратно домой, оказывается, очень скучно одному на незнакомом месте,
среди незнакомых людей’.

Глаголд шутёвтны (CHHOHHMBI — YTObLUTHOL, YÜKHUTHOL, LWYBKHUTHOL)
употребляется шутливо (КРС 786); семантика лбсыштны, кстати, не

отмеченная в словарях, обозначает, очевидно, 'бежать решительн’о с

большой силой, стремясь достигнуть цели’.
'

Итак, можно составить следующий синонимический ряд: котбртны—
товзыыны — пышшйыны — войбдны, где доминанта — слово котбртны.
Вместе с тем широкое значение данного слова конкретизируют
тр„иёксьбдны, YTobLUTHOL, уйкнитны, вирскобтыны, шувкнитны, тювёдны,
лёт!ктыны, шутёвтны, лосыштны.

.
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4. ветлбдлыны ’ходить’ по смысловым особенностям мало отлича-
ется от предыдущих глаголов направленного движения. Передавая дли-
тельное действие в любом направлении, он вступает в синонимические

отношения с рядом слов, различающихся оттенками значения и содер-
жащих экспрессивно-эмоциональную оценку. Как синонимы глагола

мунны, эти семантически близкие слова обозначают движение, раз-
личное NO скорости. Для обозначения медленного движения BBOJATCA

следующие синонимы с оттенком неодобрения, пренебрежения: довъ-

явны, бавъявны ‘слоняться, шататься’, щывкъявны 'ходить без дела,

гулять’, шландайтны ’шляться’, таджикасьны ’переваливаться’, лашъ-

явны ‘ходить. медленно’, руйявны ‘двигаться задумавшись’, жуйявны
’еле двигаться’;. для обозначения быстрого движения — ротъявны 'бе-

гать’, шуръявны ‘носиться’. Для обозначения движения при помощи

средств передвижения, а также движения этих средств использованы

звукоподражательные слова шщуркъявны ‘быстро ездить’, журъявны
'носиться с шумом’, Озужъявны то же, Оживкъявны ’ездить с жужжа-
ннем’, журкйбОдлыны то же: Том дырйиыд и шывкъявны с. Ми тай

нё тэкбд вобн-джынйбн подручку ветлбдлlм да (ВК 1978 1, с. 7) 'В мо-

лодости и надо гулять. Мы же вот с тобой полтора года под ручку
ходили’; Кбнкб с!йб чайтбо: Федя мыйко кыйис нин, Федя оз кут с!Озто
шландайтны (Торопов 18) 'Он, наверно, думает: Федя уже кого-то

поймал, Федя не будет зря шляться’, А Яковлбн, тыдалб, 33 HUR

пукавсьы, лашъявны кутгс (ВК 1979 10, c. 30) 'Якову, видимо, уже
не сиделось, ходить стал’, — Ми, зонмд, регыд кутам «Жигули» вылын

жиуръявны. — Да-а? ... Кодъяско, дерт, журъяласны, а кодъ-
яслы кб, буди, машинатбдг на жуйявны ковмас-а! (ВК 1978 1, с. 26)
'— Мы, дружище, скоро на «Жигулях» будем кататься. — Неужели?...
Кое-кто, разумеется, покатается, а кое-кому еще придется XOAHTh

пешком”. | .
5. Особый интерес представляют синонимы, состоящие H 3 парных
(двойных) глаголов. В их состав входят слова, различные по семантике

и стилистической окрашенности. Одна часть таких глаголов — слова с

обобщенным значением, вторая — разнообразные изобразительные
слова с более конкретным смыслом, к которым относятся как глаголы,
связанные по семантике с движением, так и глаголы чисто ономато-

поэтического характера: шалксьбдны-мунны ‘идти крупным шагом’,
мысьнитны-мунны 'пройти большое расстояние’, унвыртны-локны 'бре-
сти’, котшиктыны-восыьлавны ’идти, стуча каблуками’, шывъявны-вет-

лодлыны ’прохаживаться’и Т. д.

Следует заметить, что при выявлении синонимических связей пар-
ных глаголов в качестве: опорного слова выступают те же стилистиче-

ски нейтральные слова, о которых говорилось выше. Однако синони-

мические ряды, членами которых являются парные глаголы, имеют свои

особенности. Если в предыдущих синонимических рядах изобразитель-
ные глаголы являются их самостоятельными компонентами, то здесь

они составляют единое семантическое целое с основным глаголом H

служат своеобразным характеризатором действия .(Бубрих 1948 : 89),
выраженного им. Обладая соответствующим дифференциальным при-
знаком по сравнению с нейтральным словом, изобразительные глаголы

передают различные «действенные ситуации» на основе слуховых HJH

зрительных восприятий, поясняют или уточняют значение нейтрального
слова; при этом происходит обогащение семантической структуры пар-
Horo глагола в целом. …

Особенно это проявляется на примерах, в которых одна часть пар-
ного глагола — звукоподражательное слово или метафора. Приложен-
ные к глаголам движения, такие слова способствуют переосмыслению
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ux 3HayeHHñ, создавая живописные образы движения. Подобные гла-

голы являются продолжением соответствующих синонимических рядов.
Так, к синонимическомуряду с мунны примыкают следующие парные
глаголы: гузьгыны-мунны ‘идти гурьбой’, журкнитны-мунны ‘пронес-
тись’, дзужкнитны-мунны то же, шпаргыны-мунны 'ехать с тарахтень-
ем’, гымбдны-мунны 'мчаться с грохотом’, варбдны-мунны ‘’идти, ехать,
все давя на своем пути’; няжеыны-мунны '’идти, издавая визжащий
звук’, в синонимический ряд с локны входят парные глаголы: шобтны-

-локны 'идти без конца (о большом количестве людей)', шывгыны-локны

'двигаться плавно, бесшумно’, камбдны-локны 'идти стуча’; синоними-

ческий ряд с восылавны продолжают глаголы: гузьгыны-восьлавны
'идти с шумом’, шалсйыны-восьлавны ‘’идти размашистым шагом’,
вугйыны-восьлавны ’идти стремительно’, синонимами котбртны высту-
пают глаголы: чепсасьны-котбртны ’бежать рывками', лошкыны-ко-

тбортны 'бежать, тяжело дыша’, кашкыны-котбртны то же, прысьйыны-
-котортны ’мчаться’, разгысьны-пышйыны ’побежать в разные стороны',
латайтны-пышйыны ‘’дать стрекача’, синонимами ‘ветлбодлыны высту-
пают тапикасьны-ветлбдлыны 'ходить бесшумно', чушъявны-ветлбдлыны
'шаркать’, гоннявны-ветлодлыны ’ходить озираясь’, шаркъявны-ветлбд-
лыны 'ходить размашистым шагом'.

Рассмотрены далеко не все лексические единицы, выступающие чле-

нами определенных синонимических рядов. Здесь приведены TOJbKO

синонимы, которые встречаются в анализируемых произведениях. Без

сомнения, выявленные синонимические ряды можно расширить, причем
богатый материал поставляет устно-разговорная речь (в частности,
коми диалекты). ‚

Сокращения ;
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L. M. BEZNOSIKOVA (Syktyvkar)

SYNONYMIC RELATIONS OF VERBS OF MOTION IN THE KOMI LANGUAGE

In the Komi language the verbs munni'to go', lokni'to come’, kotértni"io run’, vetledlini
'to go (often)’, expressing motion, are in synonymic relation with a number of verbs.

Being connected by the meaning with the pointed neutral words, the latter are treated

as relative synonyms, which in different ways characterize the main action expressed
by the word-dominant. Most of the relalive synonyms are onomatopoeic words with

expressive-emotional colouring.
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